
Privim ca abonaţi pe JD-nii ce vor bine vroi a 
primi două numere unul după altul. 

Căsătoriea libera şi prostituţiea. 
„Căsătorie.» ieste asociaţiunea bărbatului şi a femeeî 

«intem» eată pe simţîmîntul moral al dragostei şi su­
p u s ă îndoitei legi a libertăţel şi a egalitate!.» 

Eţnile Accollas (Le Mariage) 

Studiul mieti asupra căsătoriei libere a avut efect asupra 
reacţionarilor sociali, cari mi-atl trimes un adevărat potop de 
serisorf.' Unele mă înjură, altele mă întreabă dacă am toate minţile 
la locul lor. In două satl trei mimai se vede o idee mal lă­
murită. In una din iele neiscălită, căsătoriea liberă se pune pe 
aceeaşi treaptă cu „prostituţiea bărbatului şi a femeeî." Hazul nu 
lipseşte cbiar din unele. Aşa într'o scrisoare primită ieri, un preut, 
după ce mă înjură, ca încheiere cere ca D-zeti să mă trăsnească. 
Brrr !... Un fricos nu ar maî scrie cît ie lumea articole asupra 
căsătoriei libere sau nelibere. Noroc de mine că acum ie iear-
nâ, câcî alt-fel, cine ştie, tot ar fi hotărît ceriul să mă curâţe de 
pe pâmînt. Dar ce-i de făcut? Iearna, ceriul nu fulgeră, nici 
nu tună şi pentru mine, socot, nu-şl va lăsa D-zeti treburile, â-
fară dacă nu îşi va fi pus în gînd. să facă vre-o minune. 

Să fie înse ştiut că vara ie primejdios a scrie despre lucruri 
de soiul acestora!... 

* 
* * 

Dacă totul s'ar fi mărginit la injurii şi chemarea trăsnetu­
lui, desigur nu a-şl respunde. Asemănarea căsătoriei libere cu 
prostituţiea mă pune înse pe gîndurl. Aceasta, obşteşte vorbind, 
ieste ideea multora. Lumea ie plină de prejudiţil şi tot ce nu 
bate în struna iei, se socoteşte ca immoral şi primejdios. Trebue 
dar să adîncesc lucrul, să arăt că părerea lume! îe fără temeiii 
şi că bunul simţ în numele căruia am fost înjurat, nu ie de cît 
părerea greşită a celor ce nu gîndesc. 

Pentru aceasta am întitulat rîndurile mele: 
„Căsătoriea liberă şi prostituţiea." 

* 
* * 

Căsătoriea liberă pusă alături cu prostituţiea!... Voitt dovedi 
•dar, că aste două cuvinte nu att înţeles puse la un loc. Maî de-31 
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parte voiii arăta că din potrivă câsâtoriea legala ieste una, sau. 
cel puţin foarte aproape pusă cu prostituţiea. 

* * 
Ce ie prostituţiea ? Ce ie o prostitută ? 
„Ieste prostitută ori ce fiinţă pentru care raporturile sexu-

„ale_sînt_ţreabă de cîşjig/^ 
AşaTelineşfeTYvlîsG-uyot pe prostitută în lucrarea sa cea 

maî însemnată „La Proslitution." *) 
Deci prostitut ie bărbatul care legiut__ge_ insoară cu o 

fată numaî pentru avere, Prostitută ie femeia care se mărită, 
avînd In vedere nu dragostea, dar banii soţuluţ, Prostitută fe-
meea care devine „metresa" cutărul bâtrîn burtaş, pe cuvîntul 
ca dragostea îî ieste bine plătită. Prostitute femeile cari mărita­
te sau nemâritate în relaţiunele lor sexuale nu au în vedere a-
morul. Prostitută, însfîrşit, fiinţa nenorocita care în fundul lupa­
narelor mîrşave se vinde ori cînd şi ori cuî, pentru un anume 
preţ şi pe care o esploateazâ poliţiea şi stăpînil. 

Dupa definiţiei de mal sus nu putem vedea nicî o deosebire 
între prostituţiea din lupanare şi acea din lumea mare şi cea mică. 
Pretutindene, şi sus şi jos, patima fireasca a dragostei ieste înlo­
cuita prin vinderea trupului pentru milioane, sati pentru cîţî-va 
gologani, pentru un ceas, o zi, o lună, un an sail pentru o întrea­
gă vieaţă. 

Prin urmare prostituţiea nu stă numai în „femeile de stradă", în 
lupanare, în prostituţiea legală, patentată şi reglementata, în acea pro­
stituţie care se numeşte „scăparea familiei" şi căreia moraliştii 
i-ati făcut laude. Citez după Yves Guyot, pe unul din aceştia. 

„Prostituata, tipul suprem al viţiulul, în acelaşi timp ieste pă-
„zitoarea cea mal bună a virtuţel. Fără dînsa curăţenia a o mul­
ţ ime de familii ar fi mînjitâ, şi maî mult de cît una, care, 
„în mîndriea fecioriei sale neispitite, nu gîndeşte la această nenoro­
c i t ă de cît cu dispreţ şi indignare, ar fi sîmţit schingiuirele că­
inţei şi ale deznădejduireî. Prin această fiinţă înjosită şi ticăloasă 
„se potolesc patimele cari alt-felitt poate ar fi unplut lumea de ti­
căloşii . In vreme ce, credinţile şi civilizaţiunile se nasc, trec şi 
„se pierd, iea remîne preuteasa veşnică a omenire!, înjosită pentru 
„păcatele omenire!." **) 

* 
După ce am văzut ce ieste prostituţiea să vedem ce ie că-

sătoriea legală: 

*) V . La Prostitntion par Yves Guyof. p. 8 . 
**) Leedy. European Mowls ap. Guyot p. 3 . 
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„Căsâtoriea ieste o societate între bărbat şi femee alcătuită 
„în vederea unei comunităţi pe toată vieaţa." *) 

Va se zică totul întră în definiţiea căsătoriei, afară de aceea 
ce tocmai ar trebui să fie, dragostea. Şi dacă adîncim lucrul mal 
mult, vedem că în ochii legiuitoriului căsâtoriea nu-i făcută de cît 
în interesul bărbatului, vedem că femeea ie proprietatea Iul şi 
între stâpîn şi proprietate pot fi toate afară de dragoste. La 
Indienii vechi vedem din Veda că femeia ie considerată ca un 
cimp în care bărbatul aruncă semînţă. **) Acelaşi raport îl gă­
sim în căsâtoriea romană. Bărbatul cumpăra pe femee. La Greci de 
asemenea la început—curînd înse vedem apârînd hetaira „femeia 
galantă" care ieste liberă şi fără stăpîn. Din istoriea Greacă şi Ro­
mană, vedem pilde hotărîtoare despre dreptul de proprietate a 
bărbatului asupra femeel aşa, Socrat, marele Socrat, dădu împrumut 
pe femeea sa lui Alcibiade; îndependentul şi cinstitul Caton, o dădu 
unul prieten pentru a-I face un copil. Ce deosebire între aceste 
două fapte şi acel de-a împrumuta calul, vaca, ciubotele satt alt lu­
cru care îl aî în deplină proprietate V 

Cît despre căsâtoriea din Codul Civil ie destul să amintim, că 
acest Cod ieste al lui Napoleon, care avea despre femee tocmai 
aceeaşi idee ca Indienii şi popoarele antichitate!. Trebue să ci­
tăm ceva: „Femeea ieste proprietatea noastră, nu-i sîntem noî 
„proprietatea iei; căci femeea ne dă copil şi bărbatul nu-I dă. 
„Iea ieste deci proprietatea lui după cum pomul ie a grădinar iului.u 

(Memoires de St. Helene). ' 
Şi atît de înrădăcinată iera această gîndire în capul omului 

providenţial, în cît după dînsul fratele poate dispune de sora sa. 
Azi ie ştiut că Napoleon şi-a exercitat dreptul de proprietate 
chiar asupra aurorei sale Paulina, cu care trăea în incest. 

Ieată omul care a înjghebat Codul, înaintea cărui cad în 
genunchi legiştil şi Universitatea. 

Legea nu are în vedere de cît un singur lucru: ca femeea 
şi bărbatul să se învoească înnainte ca această din urmă să ajungă 
proprietatea celui dintâitt, tot de o dată iea pune pe femee mal 
jos, sfinţind dreptul bărbatului de a o sîli să i se prostitueaseâ şi 
sâ-I urmeze ori şi unde şi ori şi cînd va voi afară de micî excep -
ţiunl. Legea, cu alte cuvinte, face din căsătorie o asociaţiune în 
care dragostea poate satl nu să între, dar care ie făcută pentru 
tot-de-auna şi în care societate unul din membri, femeea, are drep-

*) Arniz. Conrs de Droit Civil. Ed. I . V . I . p. 127. 
**) A se vedea însemnatul studiu al D-luî Roseii Tetzcano asupra femeel în 

Indita . ,La Condition de la femme da«s Tindo antiqne. ' 
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turî mai puţine, societate care sfinţeşte dreptul de proprietate a 
bărbatului asupra femeeî. 

O societate, cum se vede, cu totul sui generis. 

* * 
De la lege trecem la moravurile sociale. Lucrul aicî ie şi 

maî uşor de dovedit. Să aruncăm ochiT asupra căsătoriilor zilni­
ce. Iată ce auzim: 

— De ce nu se mărită D-şoarâ Z ? 
— Nu are zestre. 
— Dar D-l X , de ce nu se însoară ? 
— Aşteaptă 40,000 de galbenî. 
Din cînd în cînd se aude că cutariî s'aii luat din dragoste, 

dar că „trag pe dracul de coadă", că fata a fost „proastă" să iea pe 
un tînâr sărac, că maî bine lua pe bâtrînul Y, care îî făcea o 
zestre de 5 satl 10 miî de galbenî. 

Pretutindene ie gîndirea înrădăcinată că femcea se mărită 
pentru că aşa face toată lumea şi că bărbatul săturat de vieaţa 
de „holteiu" s'a hotârît să se statornicească. 

Şi aşâ maî departe. 
Femeile şi bărbaţii sînt o marfă care scade sail se urcă 

după împrejurârî de multe orî la femeî în raport cu vrîsta, la băr­
baţi în raport cu averea sau poziţiunea socială. 

Cînd se face o căsătorie femeea şi bărbatul de abiea se cu­
nosc şi totul se înjgheabă de o a treia persoană. Ades fata avu­
se alt ideal, dar înnaintea întreitei autorităţi pleacă capul şi se 
vinde, ca roabele din anticitate sati ca cadînele turce. Puţine 
ridică fruntea protestînd contra tiraniei legeî, părinţilor şi a soci­
etate!. Adese înse, foarte adese, protestarea lor ie numai plato­
nică, şi maî de vreme sati mal tîrzitl pleacă capul. 

Cam acesta ieste chipul adevărat al căsătoriei legale. Ne 
Întrebăm dacă nu întră în definiţiea prostituţiei, dacă cum am 
zis la început căsătoriea legală şi prostituţiea nu sînt una seu cel 
puţin foarte aproape aşezate, cînd gîndim fără părtinire? 

Orî ce crier logic va respunde, cu noi, da. 

* * 
Prostituţiea şi căsătoriea liberă, pot iele sta înpreunâ? 
Maî întâitt, dovedind că căsătoriea legală ie una cu prosti­

tuţiea acea liberă care ie tocmaî contrariul celei dintâitt, nu poate 
fi şi iea, pusă pe aceea-şî linie cu vinderea prostituatelor. A-
ceasta sare în ochi. Dar putem să mergem maî departe. 

Am zis că prostituţiea stă în faptul vindere! trupului, avînd 
în videre cîştigul şi nu dragostea. Am zis că căsătoriea liberă 
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ieste unirea femeeî şi a bărbatului, topirea amîndoror individu­
alităţi prin patima firească a dragostei şi fără lanţul unei legî 
care pune pecetea robiei pe fruntea femeeî şi care din căsătorie 
face actul cel maî mîrşav, prostituarea soţilor. 

Ieată tot ce am zis şi aşâ şi ieste în adevăr. 
Ie tocmai din potrivă de cum prejudiţiile sociale vor să ame­

stece la un loc. 
Căsătoriea atunci va fi morală, cînd, după cum zice Emile 

Accollas, va avea de ţintă nu naşterea copiilor şi mulţămire^a re­
gulata a poftelor trupeşti, dar „Asoeiaţiunea bărbatului şi a fe­
meeî, stăpînî pe toate facultăţile ce alcătuesc activitatea lor sau 
cu alte cuvinte, natura lor şi adaug, ca lucru de câpitenie, con­
form legel naturale." 

Adică : 
„Viaţa în care o femee şi un bărbat unesc întreaga lor 

„simţire, întreaga lor gîndire, întreaga lor voinţă pentru a se 
„desvoltâ unul prin altul ajutîndu-se." 

Şi singurul principiu ce ie în stare să ţie strîns legată astă 
vieaţă, nu ie de cît 'dragostea. O putem defini: „Potrivirea inti­
mă şi prin urmare cea mal desâvîrşită cu putinţa, a două indi­
vide de sex deosebit." 

Aceste toate proteguite şi insuflate de legea siîntă a Egali­
tarei şi a Libertaţel pentru amîndoî soţii. *) 

Ast-fel înţelege Accollas căsătoriea şi ne unim cu dînsul cînd 
zicem că numai căsătoriea liberă poate atinge idealul in care liber­
tatea egalitatea-şi dragostea sînt. sîngurile legături ale căsătoriei. 

Cît despre aşa zisul bun sîmţ în numele căruia sînt înjuri-
at, se ştie că nu ieste de cît părerea majoritate! necugetătoare, 
care merge ca oile după o zisă neadevarată sau după declama-
ţiunea unor crieri seci. Bunul simţ ierâ în protiva lui Graliletl şi 
tot acesta avea dreptate. Bunul sîmţ nu poate hotărî nemica, 
după cum nu se poate hotărî fiinţa sati nefiinţa luî D-zeâ p rn 
voturi. 

Numărul nu are ce căută în chestii de soiul acestora şi 
prin urmare nicî bunul sîmţ care nu e de cît părerea oilor cu-
vîntătoare. 

Cum am zis, în articulul mieti trecut căsătoriea liberă, ie ă-
proape cu neputinţă sub reţeaua legilor de faţă. Prin acesta res-
pund şi acelor care mă întrebă dacă aşi pune sau nu părerile 
mele în practică. 

Const. Miile. 

* ) V. Accollas. L e Mariage p. 47 et s iq. 
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Cărţile H-liii HTamaiiii. 
(urmare). 

D-l Nanianu s'a hotărît să facă prav şi cenuşă din 
cărţile noastre de ştiinţele naturale, se vede că D-l e-
ditoriti al D-sale i-a zis: „Da bine, omule, nu vezi ca 
nu se maî cer nicăerî cărţile D-tale, chiar în Craiova 
s'ati introdus cărţile celor de la „Contemporanul", ce 
gîndeştî, scrie şi D-ta apără-te". D-l Nanianu, de cu-
vînt şi-a pus numele Vintilă şi a scris pană acuma do­
uă articole în „Vocea Doljului" jurnal foarte nostim, 
vestit şi prin „Bombă" de la noî. 

Dar cînd n'are omul noroc, nu maî scoate nemic 
la capăt, poftim fraza întăea din" articolul de la 25 
Septemvrie ieste următoarea: Indigenţă adesea este mo­
torul acţiunei falente şi atit de mult ţine D-l Vintilă la 
această frază că o pune ca moto la articolul dela 13 
Noemvrie, dar de astă dată sub forma următoare : 

Indigenţă adesea esle 
motorul aeţiunel falente. 

Să traducem maî întăiti în .româneşte : Sărăeiea 
adesea împinge la înşelăciune. Orî cum ar fi, bine zi­
ce D-l Nanianu, şi noî gîndeam tot aşa, dar nu v o -
eam să lovim aşa de tare, dar fiind că mărturiseşte-sin-
gur nu ne vom sfii de a da pe faţă cugetările noastre. 
In adevăr orî cît de lipsiţi de cunoştinţî am presupu­
ne pe autorii de cărţi didactice monstruoase, tot nu 
putem crede că să fie aşa de reu înzestraţi de natură 
în cît să nu cunoască măcar acuma că tot ce aii lucrat 
nu face nici un ban. Din potrivă credem că înţeleg că 
ati făcut o nelegiuire tîmpind prin lipsă de metodă şi 
greşeli ne maî pomenite în lumea civilizată, o mulţime 
de tinerî nevinovaţi cari veneau la şcoală şi ceteau cu 
respect cărţile cu gînd să afle adevăruri asupra lumeî 
ctc... Dar sărăeiea la multe duce pe om, glasul conşti­
inţei trebue să fie înnăduşit, altfeliti nu vin bani şi lu-
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crurile merg reti. Se deprinsese Domnul Năneanu a se 
«rede menit a face singur cărţi de şcoală, a le avea in­
troduse pretutindenea şi de aceea nu-şî poate închipui 
criticile noastre de cît ca venind din duşmănie, din 
,,animositotea cum zice D-l Vintilă în limba D-sale. 
Ceea ce dovedeşte lipsă de judecată la D-l autoriu mai 
ieste şi fraza tirmătoare: „sunt puşi în posiţiune de a 
nu maî sci care se fie veritatea faciă cu vicisitudinile 
continue ale programelor şi ale cărţilor didactice la 
noi." Vorbeşte de profesori şi în loc să-i laude cum a-
re obiceid, îi arată aşâ de simpli în cît n'ar putea (du­
pă D-sa) să deosebească o carte rea (cum sînt ale 
D-sale) de una bună! 

D-l Vintilă zice ca am M făcut o monstruozitate, 
cînd în loc să încep cum stă în program cu Difiniţiu-
nea bofanicei, celulă vase* rădăcini, tr.»nrhiv, frunze, mu­
guri, sevă, circulaţiunea sevei, e tc . . . am început cu des­
crierea plantelor şi după ce am făcut cunoscute şcola­
rilor mulţime de plante şi formele organelor lor, nu­
mai după aceasta am pus partea generală. Inchipuiţi-
vă nelegiuire şi lipsă de respect din partea mea, cum 
se cunoaşte că sînt plin de idei răsturnătoare, etc. în­
drăznesc ieu să pun în alt şir chestiile din program, 
îndrăznesc (şi pentru aceasta nu mi se cuvine nici o mi­
lă) a urmă metoda lui Pokorny şi a altor scriitori de 
cărţi elementare dinFranţiea şi Germaniea şi pornesc de 
la concret la abstract, de la individual la general. Nele­
giuirea ce am făcut strigă la ceriu şi cu drept cuvînt se 
spăimîntă D-l Vintilă, închipuiţi-vă neruşinare, profe­
sorii din multe locuri din ţară, din Bucureşti chiar, bă 
(mă îngrozesc spunînd) pană şi din Crai ova au socotit 
că ieste mai bine a urina după nişte cărţi cari ţin ce­
va samă de cerinţile pedagogiei -nouă şi de adevărul 
ştiinţific şi aii despreţuit munca romanească (trebuea să 
zic travaliu saii trabaliu, dar am nenorocirea de a vor­
bi ca în satul mieii") a D-luî Nanianu. 

D-l Nanianu n'a înţeles măcar că dacă întrebările 
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din program sînt aşezate altfeliii, profesorii pot, de 
cumva ar avea gust, începe cu partea generală. 

Să vedem ce mai găseşte altă ceva reti în Botani­
ca mea. 

„Iată un exemplu de stil şi ştiinţă care se poate 
înţelege foarte bine de amatorii de invenţiunî filosofice 
(obscure). (Citiţi pagina 73, botanica de I. Nădejde): 

Ciupercile. Speciea de ciuperci, ce vom descrie ieste cea. 
maî cunoscută sub numele de ciuperci. Latineşte speciea aceasta 
se chieamâ agaricus campeslris. 

Planta creşte în locuri feliurite. Pe sub pamînt la o mica 
adîncime se afla o reţea de fire albe. Pe aceasta reţea se fac 
din loc în loc multe îmflăturî, aceste îmflăturî se transformează 
în ceea ce se numeşte ciupercă. 

Acesta în stare adultă are un picior orî coadă maî îmflată 
la bază şi puţin scorburoasâ. Privit cu microscopul, se vede com­
pus din fire albe paralele, ce se înalţă în sus. Afară de picior 
se maî vede cuşma ciperceî compusă tot din fire albe ce se răş­
chirează de la mijloc către marginî. Pe faţa inferioară a acestei 
cuşme se află nişte plăci aşezate ca nişte raze de la picior în­
spre marginile cuşmeî. Coloarea acestor plăci ieste în tinereţe ro-
şietecă. Când planta ieste tînară marginile cuşmei sunt legate 
printr'o membrană cu partea superioară a piciorului, aşa că pla-
cele de cari am vorbit nu se văd în afară. Planta înbâtrînind a-
ceastâ membrană se rupe şi lasă în jurul piciorului la partea 
de sus ca o mînecuţă. La ciupercile foarte tinere, afara de mem­
brana, de care am vorbit se maî află una ce înconjoară ciuperca 
cu picior cu tot. După rumperea acestei membrane se observă 
resturi din ea la baza piciorului ciuperceî. 

Placele ce ierau roşioare în tinereţe se fac negre la bătrîne-
ţe, şi de pe iele cad un felitt de beşicuţe foarte mici pline cu o 
substanţă semiliquidă. Aceste beşicuţe negre sînt semînţa ciuper­
ceî şi se chieamâ spori. Toate plantele şi animalele se compun 
din nişte beşicuţe asemenea sporilor, aceste beşicuţî se chiamă, 
celule. ' 

Căutînd cu microscopul am vedea, că aceste beşicuţî sau. 
spori se deşvoltă cîte 4 pe marginea de din afară a unor beşicî 
maî mari numite celule baiidicr. sati numai bat-ide. Din spori se 
deşvoltă reţeaua de fire albe şi din locuri anumite ale reţeleî se 
deşvoltă îmflăturile, ce daţi naştere aşa numitelor ciuperce. 

Grupa, din care face parte Ciuperca se chieamâ a Fungilorr 

aici se numără şi hribii, opinticiî, bureţii de rouă, cuşma şerpe-
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lui, zbârciogiî, etc, precum şi deosebite feliurî de mucegaiuri şi 
cărbunele ce atacă grîul, popuşoiul, etc. 

Pentru a avea o idee mal lămurită despre grupa Bureţilor 
ori a Fungilor, vom mai studiea şi un fel de mucegăiţi numit 
Mucor. Sporii acestora plutesc în atmosferă şi dacă cad pe sub­
stanţe organice lipsite de vieaţa ori lîncezite se desvoltă într'un 
miceliu de obiceiu alb, din loc în loc se ridică din acest miceliu 
nişte firişoare, ce se sfîrşesc la capăt prin o beşicuţâ plină cu 
liquid, care cu timpul se umple de granule de o coloare hotâ-
rîtâ după feliul mucorului. La mucor mucedo sînt granule verzi, 
cum ori cine vede la mucegăiţi." 

După această bucată în care nu văd să fi făptuit 
vre o nelegiuire fie de metodă, fie de ştiinţă. D-l Na­
nianu cbiar se mulţămeşte a afirmă că descrierea mea 
ieste neînţeleasă atît de D-sa, cît şi de elevii din şcoli. 
Cum că nu va fi înţelegînd'o D-l Nanianu, ori cît ar fi 
de trist lucrul în sine. dar fiind că singur mărturiseşte 
îl credem, dar să facă asemenea nedreptate şcolarilor 
ieste prea mult. 

D-l Vintilă zice : „pentru că numai asemeni întor-
tocherl de sciinţă nu pot fi înţelese nici cbiar de plăz-
muitorii lor. 

„Acestea sunt adevăratele monstruozităţi poreclitei 
sciinţe, ai căror adepţi pot fi numai cei cari le prii-
mesc fără a avea consciinţa de ceea ce fac cu aşea 
disa responsabilitate profesorală." 

Să fie deci bine ştiut că ceea ce se spune despre 
ciuperci în botanica alcătuită de mine sînt monstruo­
zităţi adevărate; iar eclipsele inelare de lună, teniile cari 
se fac din trichine, cenurii cari-s puşi ca gen deosebit 
de teniile cînilof, căderea fietrei la apus de verticală, 
păturile sedimen'are formate din. pio>-, vulcanii ca prici­
nuiţi prin aprinderea substanţelor arzătoare, clasijicaţii 
ruginite ca a lui Cuvier, luna cu corniirile întoarse toc­
mai din potrivă de cum sînt, etc. semănate cu îmbelşu-
gare în minunatele roade ale fantaziei aţitate a D-lui 
Nanianu et. Comp, adevărate lucruri de ştiinţă. Uao.ni. 
care are la delă asemenea păcate, să îndrăznească Ancă, 
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a vorbi, cam rar s'ar putea găsi, dar curajul îî mare 
lucru la om ! 

Pentru a ne face datoriea mai alegem şi din bo­
tanica D-lui Nanianu cîteva adevăruri ştiinţifice, uitate 
de mult de învăţaţii din Germaniea, Franţiea, etc. . 
La pag. 117 din Botanica D-sale, ediţiea a V ameliora­
tă 1880—81, cetim despre muşchi: 8 Sporeie loru se a-
fla asiediate în nisce capsule ce au adessea, form'a u-
neî urne (borcanu), purtata de unu pedunculu lungu şi 
subţire. Acesta urna mică se deschide în epoca matu­
ritate! ca na pixida (cutia) prin separatiunea unui ca-
pacu de forma conică. Afara de acestu organu, care 
p6te fi privitu ca fl6re femeia, muşchii mai presinta 
si unu altu organu de ua alta specie, care se pote pri­
vi ca fl6re mascula, si pentru acestu cuventu 'lu nu-
mimu antheriada. Acestea suntu nisce vesicule mici 
ovoide, purtate de pedicule scurte, conţînendu ua ma­
teria vesc6sa, care la epoc'a fecundatiunei esse prin 
vârfulu loru." 

Cartea de pe care s'a copieat. bucata citată ieste 
scrisă înnainte de a se fi descoperit că în anteridil se 
desvoltă nişte celule mişcătoare numite anferozoizî, ca­
rii înnota în apă şi străbat la celula femeească şi o fe­
cundează şi D-l Nanianu nu spune nemic de antero-
zoizi, ci numai de materie vîscoasă. Apo i organul ca­
re cuprinde celula femeească nu ieste capsula cu sport. 
cum zice D-sa, ci un feliu de urnă aşezată pe lîngă 
amteridii şi în care se desvoltă celula care după ce se 
fecundează unindu-se cu anterozoidul se preface într'un 
peduncul cu urnă în vîrf. In această urnă se fac spori, 
cari nu sînt nici bărbăteşti, nici femeeşti. Sporii dau 
naştere la alţi muşchi, pe care se fac anteridiî şi arhe-
gone şi din celule femeească aflătoare în arhegone unită 
cu un anterozoid se face ieară-şî o cupă cu coadă pre­
lungită şi întf'acea cupă spori şi aşă mai încolo.; Lu­
crurile sînt cam încurcate, maî ales dacă omul nu se 
va află tocmai în toate firea, dar ce să facem dacă-s 
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aşâ. poate nu ne vom apuca să simplificăm noi lumea, 
datoriea noastră ieste a o cunoaşte aşă cum ieste, ml 
să o facem noi mai simplă. 

La Licheni D-l Nanianu nici nu visază de descoperiri­
le nouă după cari lichenii sînt un amestec din două plan­
te foarte deosebite dintr'un feliu de ciupercă şi din 
unul de alge. Dar la D-ta acestea sînt „inovaţiunî fi­
losofice (obscure)" şi poate şi „sarcastice" cum ziceai nu 
de mult vorbind de teoriea lui Faye despre Soare. S'a 
mintuit şi pace bună, la cele ce ştie D-l Nanianu s'a 
oprit mersul ştiinţei! 

Să mai căutăm ceva nou la feregele D-luî Nania­
nu ar rîde lumea de noi. 

Cum că clasificaţi ea ieste şi părăginită numai tre-
bue dovadă pentru cei ce cunosc deprinderile D-lui 
Nanianu •, aşâ din treacăt spunem că Bradul, Tisa şi 
celelalte gimnosperme sînt la D-sa tot dicotiledoane. 

La respiraţiimea plantelor găsim teoriea veche şi 
minciunoasă, că plantele respiră întocmai din contra 
de cum obişnuesc animalele, adecă că absorb acid car­
bonic şi dau oxigen. Cercetările nouă au arătat că res-
piroţiea plantelor ieste întocmai ca a animalelor, iar aşâ 
numita respiraţie ieste un fenomen de hrănire.. lntr'un 
articol anume voiţi arătă cum s'au dovedit aceste fapte, 
nu atîta pentru D-l Nanianu cît pentru un domn Dr. 
în ştiinţile naturale care a luat apărarea teoriei vechi 
în următoarea întîmplare. Ţinea curs despre planari, 
vorbi despre unii dintr'înşiî cari au grăuncioare de 
lorofil în piele şi spuse cum dacă îi punem sub un 
clopot atunci se deşvoltă oxigen şi chibriturile stinse, 
dar cu puţin cărbune roş încă, se aprind din nou şi 
ard cu mare viociune. • Apoi de o dată să năpusti a-
supra celor de la „ Contemporanul u : 

«iS<z mă audă acuma unii de pe aice, cum or strigă că 
spun monstruozităţi cînd zic că plantele respiră absorbind 
acid carbonic şi dînd afară oxigen, dar ştiţi de ce ar 
strigăpentru că nu ştiu iei singuri nemicâ.a In adevăr 
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că şi strigăm că a spus o monstruozitate şi vom do­
vedi spusele noastre într'un articol special. 

Dar cît pentru D-l Nanianu-Vintilă, îl rugăm să 
aibă răbdare pană la No. viitoriti, atunci îi vom mai 
spune cîte ceva despre „Introducerea în ştiinţile na­
turale" a lui Gr. Nădejde pe care o critică tot cu atîta 
noroc ca şi pe Botanică. 

Cred că cetitorii nu se vor supăra dacă aducem 
iar vorba de D-l Nanianu, căci trebue orî cum să-î 
respundem la criticile ce bine voeşte a ne face, deşi 
D-sa nu ne-a făcut nouă atîta cinste. 

(va urma). Nădejde. 

Domnişoarei S.... N. 

Visam că pe nâsâliî duceaţi spre 'nmormîntare 
Cadavrul mieii sărmanul de chinuri schilodit, 
In urma mea norodul păşea cu nepăsare 
Şi'n drum suna un clopot cu glasul lui dogit. 

In jurul mieii se 'ndeasă a gloatei turmă mare, 
Calici şi popi şi ciocli staii toţi la prohodit, 
Dar cînd privesc şi caut pătruns de întristare 
Nu vă zăresc, prieteni, de voi sînt părăsit. 

Şi jalea mea adîncă. vra gura ca s'o spuie. 
Dar val! sînt toate gata în groapă să mă puie... 
Şi-aşi vra, gîndind la tine să-ţi spun cît te-am iubit 

Dar nu văd, lîngă mine blînd chipul tătt iubita 
Şi-atunce racla 'n groaipâ Câzînd hodorogită 
In lumea suferinţei plîngîad ieft m'am trezit. 

Brux. 82. Al. C. Cum. 



Supunerea Femeilor. 
{Prescurtare din Stuart MM.) 

(urmare) 

De sigur că toţi prolivniciî noştri vor face cam 
următoarele întrebări: „Ce folos nădăjduiţi a căpătă prin 
schimbările ce voiţi a face în obiceiurile şi deprinde­
rile noastre? Dacă femeile vor fi libere, oare omeni­
rea ar fi maî fericită ? Dacă nu, pentru ce ameţiţi! fe­
meilor capul şi voiţi a face o răscoală socială în nu­
mele unuî drept închipuit ?"> 

Suferinţele, imoralităţile, feliti de feliti de rele 
căşunate din pricina supunereî femeeî cătră bărbat sînt 
prea numeroase şi prea grozave, pentru ca să le trecem 
cu vederea. Oamenii necugetătorî şi carii ţin samă 
numai de cîteva întîmplărî ajunse la iveală, vor zice că 
asemenea rele sînt foarte rari. Dar nime nu poate fi 
aşâ de orb ca să zică că aceste rele nu sînt. E prea 
dovedit că puterea bărbatului nu poate fi micşurată cî-
tă vreme stă în picioare. Căci această putere nu e da­
tă numaî bărbaţilor buni şi omenoşî, ci tuturor reilor 
şi tuturor netrebnicilor. Legea robiei în căsătorie nu 
se potriveşte nicî de feliti cu celelalte legi. In căsăto­
rie e singurul loc unde o fiinţă omenească în toate 
simţirile, e supusă la gustul şi puterea altuea, crezîn-
du-şe că acesta va întrebuinţa toată puterea numaî pen­
tru binele fiinţei supuse. Azî nu maî sînt alţî robi, de 
cît stăpînele fiecărei gospodării. 

Mulţi nu vroesc să înţeleagă că neegalitatea băr­
batului şi a femeeî n'are nicî un drept să maî fie; ieî 
vroesc să ştie ce folos ar fi din nimicirea ieî. Folosul 
ar fi că această chestiune ar fi regulată după dreptate 
şi nu cum e azi. Toate aplăcările iubire! de sine, ne­
dreapta îngînfare de sine, care stăpîneşte omenirea, îşî 
ati rădăcinele în organizarea socială de azî. Judecaţi 
ce cugetă un băiat care ajunge mare cu credinţa că iei 
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măcar că n'a făcut nemică bun, ba poate e chiar reuT 

un dobitoc, totuşi prin naştere numaî, prin aceea că e 
bărbat e mai mare peste jumătate din omenire, fără 
vre-o deosebire, cu toate că poate să întîlnească, în fie 
care zi femei carile să fie mult maî deştepte şi maî bu­
ne de cît dînsul. Se poate întîmpla ca de multe ori sa 
meargă după poveţele unei femei; şi atunci dacă e 
prost, tot crede că femeea nu-i este aşa de cuminte şi 
cu atîta judecată ca dînsul; iear dacă nu-i prost, e în­
că maî reu, căci cunoaşte superioritatea femeeî, şi to­
tuşi crede că are drept să-î poruncească, iear iea trebue 
să asculte. Ce lucrare va face această putere asupra 
caracterului săti ? Băeţiî de timpuriu încep a se crede 
superiori fetelor; tînărul începe de vreme a se simţi su­
perior mamei, şi a crede că trebue numai sa o cruţe 
fără a-i purta respect cu adevărat; în iei se naşte un 
sentiment ca de sultan pentru femeea pe care o pri­
meşte la cinstea d e a trăi cu dînsul. Oare toate acestea 
nu strică pe bărbat şi ca om şi ca membru al societa­
te!? E tocmai acelaşi lucru ca şi cu regii şi cu nobilii 
carii se cred mat pe sus de ceîalalţî oameni numai din 
pricina naştereî. Raportul intre femee şi bărbat e ace^ 
laşi ca între senior şi vasal, cu deosebire că femeea tre­
bue să aibă maî multă ascultare cătră bărbat de cît 
vasalul cătră senior. Poate că prin aceasta supusul se 
face maî bun orî maî reti, dar stăpînul de sigur să în-
reutăţeşte prin aceea că priveşte pe ceialalţî maî jos de 
cît pe sine, orî că se vede stăpîn pe nişte fiinţe tot aşa 
ca şi dînsul fără să fie prin ceva demn de aceasta, nu­
mai, cum zice Figaro curat prin aceea că şi-a dat o-
steneala să se nască. 

Puţinî sînt oameniî cariîsă recunoască că nu li se cu­
vin privilegiile de cari se bucură. Ceî maî mulţî sînt 
plinî de îngîmfare, şi se îmgîmfează nu de faptele lor 
ci de riişte lucruri datorite întîmplăreî. Ceî cu carac­
ter bun, văzîndu-se stăpîni asupra unuî sex, şi avînd 
toată puterea asupra unuî membru al acestuia, caută a 
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fi cît maî buni şi cît maî blînzî; pe cînd eeî maî mulţi 
se deprind "unii pe alţii a fi cît maî nesuferiţi şi cît 
maî obraznici. Unii îşi stăpînesc asemenea purtare cu 
semenii lor de frică, dar vor descărca toată ciuda 
pe o bieată femee obijduită de toţi. Tirăniea care să 
află azi în familie are de sigur o lucrare foarte strîcă-
cioasă, asupra caracterelor aşâ că nicî ne putem închi­
pui cîtă binefacere ar aduce omenireî nemicirea ieî. 
Orî ce ar face educaţiea şi civilizaţiea, pentru a înlo­
cui puterea cu dreptatea, va fi în zădar cîtă vreme ce-
tăţuea duşmană va sta în picioare. Pană cînd înse drep­
tul celui maî tare asupra celuî maî slab va fi chiar 
în inima societăţeî, vom avea lupte înverşunate şi greti 
vor recunoaşte toţî că cel slab ar aceleaşi drepturi ca 
şi cel tare. 

Un alt folos ar fi că numărul oamenilor de ştiin­
ţă şi al tuturor celor capabili de a face fericirea ome­
nireî ar fi îndoită. E adevărat că această jumătate chiar 
azi nu e cu totul pierdută, căcî o mare parte ieste şi 
va fi folositoare prin direguirea gospodăriei. Va fi o 
mare creştere în sfera inteligenţei cînd numărul celor 
ce ieti parte va fi îndoit cînd concurenţa va fi mult 
mal întinsă. Sentimentul moral al femeeî va fi mult 
maî înaintat cînd şi iea va avea slobozeniea de a ale­
ge cariera ce va voi fără să o vadă menită de mai 
înnainte "de societate. 

Nu numaî că ar creşte numărul persoanelor cu ta­
lent, dar părerea femeilor ar avea o influenţă maî bu­
nă asupra bărbaţilor; pe cînd au acuma o influenţă-
prea mare asupra sentimentelor şi credinţelor bărbă­
teşti. Zic mai bună şi nu mai mare, căcî-înfluinţa ge­
nerală a femeilor asupra opiniilor a fost foarte mare 
cel puţin de cînd ne aminteşte istoriea. Inriurirea ma­
melor asupra caracterelor copiilor şi dorinţa tinerilor 
de a avea trecere înnaintea femeilor e cunoscut de 
mult că a avut o mare înriurire asupra formărel ca­
racterelor. Cel mal aprigi apărători aîpăceî ati fost a*-
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ceî cari sufereau maî mult din pricina silniciilor. Fe­
meile au lucrat foarte mult pentru a aduce pe bărbaţi 
la religiunea creştină, care ierâ femeeî mult maî priin-
cioasă. Părerea femeeî a avut mare înriurire asupra 
însuşirilor pe cari iea nu le avea, dar căuta a le face 
să fie în sprijinitoriul iei. Curajul militar a fost de 
multe orî însuflat de cătră femeî. Tot prin înriurirea 
femeeî s'a născut spiritul cavaleriei, a căreî caracter 
ierâ de a uni cel maî mare curaj în lupte cu nişte în­
suşiri cu totul deosebite, ca, blîndeţa, mila, apărarea 
claselor apăsate şi fără apărare, o supunere cătră femee 
şi un cult pentru sexul iei, care se deosebea de cele­
lalte fiinţî slabe prin resplătirea ce putea de bună sa­
mă sa dee celui pe care îl credea că o merită. Ca-
veleriea e drept că remase departe de ceea ce trebuea 
să fie, dar totuşi e o dovadă însemnată de o încercare 
cătră bine în o societate fo arte înnapoeată. 

Dacă ar fi ca femeile să remîe în starea de su­
punere în care se află, ar trebui de plîns că a pierit 
cavalerismul. Dar după schimbările întîmplate azi în 
omenire, trebuea numai de cît ca un alt ideal de mo­
ralitate cu totul deosebit se înlocuească idealul cava­
leriei. 

Azi înfluinţa morală a femeeî e destul de mare, 
măcar că nu pare aŞa vădita. Dorinţa bărbaţilor de a 
străluci în ochii femeelor, dau acestora mare putere a-
supra sentimentelor şi păstrează oare cum idealul ca­
valeresc. Cu educaţiunea ce să dă azi femieî, i se deş­
voltă foarte puţin şi maî nici de feliti sentimentele de 
umanitate maî înalte şi cari cer maî multă tărie de ca­
racter şi maî malte jertfe. 

De cînd femeile aii început a da oare care întin­
dere lucrărilor lor, se însamnă maî cu samă în ura pen­
tru resboiti, şi în gustul pentru filantropie, provenit maî 
adesa din credinţa religioasă; din nefericire înse filan-
tropiea, e maî mult stricătoare omenireî de cît folosi­
toare. Pomana înjoseşte pe cel ce o primeşte; îl face 
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să atîrne de cineva, îl depriude ca alţiî să se îngrija-
scă de dînsul; lucru peste măsură de stricătorii!. Fe­
meile se mărginesc a da ajutoare fără a căuta să stâr­
pească pricinile cari fac sărăciea. Dar femeea cum e 
crescută azi nu poate preţui neatîrnarea, iea atîrnă tot­
deauna de cineva, iea ie menită a primi tot de la 
alţii; pentru ce dar ceea ce e bun pentru dînsa n'ar 
fi bun şi pentru alţii? 

Iei nu i se arată binele de cît sub o singură for­
mă, adecă primindu-1 de la un superior. Iea uită chiar 
că săracii sînt relativ liberi, pe cînd iea nu e, că dacă 
li se dă cele trebuitoare fără să le cîştige, iei nu maî 
sînt nevoiţi a le cîştigâ, că toată lumea nu poate fi a-
jutată; trebue ca oamenii să se deprindă a se îngriji 
singuri şi unică milostenie adevărată e aceea care a-
jută pe oamenî a se ajuta singuri, dacă nu sînt ne­
volnici. 

Acestea ne arată cît folos s'ar aduce societăţeî prin 
o educaţie maî înnaltă şi prin o cunoştinţă practică ce 
s'ar da femeeî. " Dar folosul ar fi mult maî mare prin 
influenţa ce fie care femee are în familie. 

Se zice că mulţi bărbaţi sînt cinstiţi şi de treabă 
numaî din pricina femeeî şi a copiilor. Âşâ ieste în ade­
văr pentru ceî ce sînt mai mult slabî de cît re î ; şi 
această influinţă ar fi păstrată şi încă întărită prin e-
galitatea femeeî; prin robiea femeeî din contra e slă­
bită din pricina despreţului ce bărbaţii simţesc totdea­
una pentru ceî ce le sînt, supuşi. Rîdicîndu-ne pe sca­
ra socială întîlnim lucruri cu totul deosebite. Influinţă 
femeeî împiedecă pe bărbat de a cădea mai jos de cît 
cere părerea generală a celorlalţi, dar împiedecă de a se 

-urca mai sus. femeea ieste aprigă ajutoare a opiniei vul­
gare. Un bărbat însurat cu o femee mai puţin inteligentă 
de cît dînsul are de tîrît după dînsul o ghiulea, şi încă 
ceva mai reu are de învins o piedică ori de cîte ori vo~ 
-este a fi maî detreabâ de cît cere opiniea publică. E cu 
neputinţă, pentru un bărbat ftrecat astfeliu, de a st 

3 2 
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rîdicâ la o virtute maî tnnaltâ. Dacă iei nu e de aceeaşi 
părere cu mulţimea, dacă vede nişte adevăruri pe cari 
ita nu le recunoaşte încă, sau dacă voeşte a recunoaşte 
prin fapte nişte principii pe carile alţii le recunosc numai 
cu vorba, şi dacă mai voeşth a-şi regula vieaţa mai con­
ştiincios de cît ceialalţi oameni, găseşte î», însurătoare 
piedeca cea mai jalnică; dacă nu se întîmplă ca şi fe-
meea lui să aibă o părere mai înnaltâ de cît cea co­
mună. 

(Sfîrşit în numărul viitoriu). 
Sofiea Nădejde. 

Ţiganul la vie. 
Anecdotă pop'doră. 

Un ţigan odată auzind prin lume, 
Cit de bună-î poama, s'a pornit anume 
Să mînînce poamă, şi s'a dus la vie 
Unde dînd de frunze, haî cu lăcomie 
începu să 'mbuce, de credeai că-I miere 
Că-ţi ierâ şi 'n grijă că s'ar înneca 
Cu-aşâ poftă mare cum le 'nfuleea 1 

Se umflase acuma, ierâ plin ţifoae 
Nu putea sărmanul, batîr să se 'ndoae 
Cînd câtînd prin frunze maî băgă de samă 
Că ieraii şi struguri copţi, frumoşi de poamă. 
Şi 'ncepu să guste, dar atuncea ieată 
Şi vieritt 'n faţâ-I numai ce s'arată 
Şi 'ncepu de-odată cu ne pus în masa 
Şi cu-o scurtătură, ştii, cam cioturoasă 
Să-1 măsoare 'n voe, şi la măsurat 
Tot cu scurtătura şi 'n lungiş şi 'n lat. 
I-a cărat în voie cum şi cît a vrut 
Pîntece din coaste maî că i-a făcut. 

Deci de-atîta cinste cît a căpătat 
Zice că ţiganul ar fi leşinat, 



— 419 — 

Iar vieriîi 'n urmă, maî aşa sub sară 
II dădu din vie peste gard afară. 

Astfelitt zice lumea ca s'ar fi 'ntîmplat 
Dar ţiganul ieată ce spunea prin sat: 
„M'am pornit şi ieti la vie 
„Cam sub sară la chindie 
„Şi îndată ce-am ajuns 
„Subt o tufă m'am ascuns, 
„Şi 'ncepuî să 'nghit la vie 
„Să-mi ajungă şi să-mî fie.. . 

„Dar din tufe, hop de-odată 
„Şi vieriul mi s'arată 
„Cam cu gîndul să mă bată. 
„D'apol ieti de feliul mieti 
„Zdravîn, tare cît un leu 
„I-am zis: „Vezi, gîndeşte bine 
„Capo! întţjj 'n cîrd cu mine. 
„De mi-al piine mina 'n chică 
„leu cu dinţii de opincă 
„De gurgui ii te-aşi apuca 
„Şi le-aşî roade 'n faţa ta. 
„De mi-al pune mîna în barbă 
„Ieti cu dinţii prind de iearbă 
„Şi ţi-o zmulg, cum nici gîndeştt 
„Să n'aî ce să mal coseşti. 

„Iar de nu, şi nu m'asculţi 
„leii te las, să ştii deseulţ 
„Şi de earbă păgubaş 
„Dacă 'n pace nu mă laşi. 

„Dar romînul îndrăcit 
„Parcă nici n'a auzit; 
„Cît i-am spus şi i-am tocat 
„Nici în samă n'a băgat. 
„La zurbavă s'a 'ntărtat 
„Şi-a păţit cum i-am cîntat 

„D'apol cine-i vinovat 
„Ta pe-un om l'am învăţat. 
„Numaî nu m'a ascultat. . . 
„Far de iearbă l'am lăsat 
„Şi opinca i-am mîncat. 
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„Ba să vezi, ce nebunie... 
„ A sărit la bătălie 
„Şi 'ncepurâm amîndoî 
„Să ne batem între noi. 

„Ne buşam şi ne trînteam 
„Inse ieii îl dovedeam, 
„Cînd desubtu-I nemeream 
„Cînd de-asupră-ml îl zăream. 

„Cît e vorba de bătae 
„Doamne ce mal hărmâlae 
„Cînd gîndeştl, să dai, în minte, 
„Iei te iea pe dinnainte 
„Şi de-odată te pâlăşte 
„Unde apucă, nici gîndeşte 
„Cînd socoti că ţi-a venit 
„Rîndul tău, te-a şi cîrpit. 
„Luptă 'n parte se numeşte 
„Cînd tu vraî, iei te păleşte ? 

„Tot aşa ne-am tot luptat 
„Pană cînd m'am săturat; 
„Iar la urmă m'am culcat 
„După ce l'am alungat. 
„Ş'apol ce va fi făcut 
„Cum ierâ aşa bătut 
„Nu ştiu, dar cînd m'am sculat 
„Am văzut şi m'am mierat. 
„Iei de mine 'nfricoşat 
„Din loc viea şi-a mutat. 

„Deci luâî şi ieii o dată 
„Un butuc uscat de pieatră, 
„Peste gard l'am asvîrlit 
„Drept întrînsu-am nemerit 
„Şi să vezi, cum l'am lovit. 
„In calcăiu dupa ureche 
„Două coaste-am rupt păreche. 
„Iar la anul cînd treceam 
„Pe-acolo de-abiea mergeam, 
„Mirosea precum socot 
„Chiar a mort, a mort de tot 
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„Iar acolo cine ştie 
„De-a mal creşte iarbâ-'n vie. 

Th. D. Speranţă. 

R o m e o şi lul ietta 
traducere de E. Turbur. Craiova 1882. 

D-l E. Turbur zice în prefaţa D-sale: „Traducţi-
«unile n6stre, din diua de a^î, ati ajuns cum nu se p6-
„te mai — rSti, maî cu samă cele din limba germană-, 
„sunt indescriptibile, prin traducţiunea lor juxtalinietă, 
„prin introducţiunea unor frase şi cuvinte, la citirea 
„cărora se cun6sce puşina experienţă într'una din 
«limbi, sati totala necunoscinţa a celei 1-alte. — " Ce 
maî bună dovadă am putea aduce pentru adevărul zi­
selor D-luî Turbur (?) de cît chiar cartea D-sale ? In 
adevăr, lasă că romanul franţuzesc îeste din cele maî 
rele ce se pot închipui, dar traducerea l'a turburat şi 
maî tare. 

«Dintre toate cetăţile Italiei, Verona fu 
„re se manifestă maî cu deosebire prin crudimile sele-
„produse de locuitorii sei...." 

^Divisat", „fondat", „hereditară", „maniând spada" 
«inspira atât respect inimicilor sei ca şi admiraţiune 
„damelor nobile din Verona", „frivol şi inconstant," 
„era tocmai făcută a seduce un cavaler...", „precipita­
te", „diferent", „companioni*, „tot-d'auna cu surîsul pre 
buze şi cupa în mână", «ârdore", „amusa". «retuş», 
„sombru", „disperare violentă", ,.luptă în mijlocul stra-
dei, la care Capulet şi Montaign se duceau a lua par-
te", „combatenţilor" (Aice am fi foarte mulţămitorî 
D-luî Turbur (?) dacă ne-ar spune din ce pricină n'a 
voit să zică „luptătorilor" în loc de caraghiosul «com­
batenţilor".) nletă deja a treia oră, că turburaţi lini-
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scea oraşului" (Mi se pare că în adevăr bîrna din o-
chiul săti n'a văzut'o D-l traducătorii! de vrem© ce şi 
D-sa traduce fără a schimba o iotă toate cuvintele fran­
ţuzeşti şi anume le lasă chiar în şirul în care fusese 
puse de D-na Blossac(?) «Mă dusei ame preumbla în 
m k ^ pădure de sicomori" {Mă dusei a me preumbla în­
trece \,?ate aşteptările; mica pădure, dovedeşte că limba 
romînă ies io închisă cu şepte peceţi pentru D-l Tur­
bur. Nota pusă în josul ieţei ne ^ 7 » ™ (^ulcămită 
autoriuluî), că sicomorii sînt un feliii de paltini cu roa­
de ca smochinele ! Ieste o fericire din evanghelie foar­
te potrivită pentru D-l traducătorii!, dar fiind încre­
dinţaţi că D-l Turbur nu-i creştin nu i-o mai spunem.) 

„Ramparturile" (întăriri, zidiuri, etc s'ail părut 
prea proaste cnvinte pentru a le face cinste primindu-
le în cărticica D-sale). „Se afunda mai departe în pă­
dure, ca şi pentru a mă evită" (Mărgărintaritt ea buca­
ta sublinietă nu întîlneştî aşa de des. de ce nu a se 
feri de mine, a fugi, etc. Taine nepătrunse de mintea 
noastră nenumărate mai sînteţî !) . „ Survenind" (frumos 
de tot, aşâ dar cu tot dinadinsul îşi bat j o c de noi 
D-nii traducători, la şcoală d-le Turbur, la şcoală) „Că 
fiiul seti se preumbla penă la ziuă". Mai trebue să 
fim şi drepţi. D-l Turbur îmbogăţeşte şi l imba: „am 
face totul spre a-l remedia (în loc de a-l lecui, cares'a 
părut prea mojicesc, ori de a tămădui, căruia îi va fi 
găsit altă meteahnă.) „Bătrînul seignor" (D-l Turbur 
nu ştie că de obiceiu se pun în româneşte adiectivele 
după substantiv.) „Tandrecla" (vai de noi) „angeP 
„e imposibil a o sedwea (de bună samă nu cu înţe 
leşul obişnuit, D-l Turbur ne îmbogăţeşte şi noi ne-
mulţămitoriî îl criticăm şi hulim, dar aşa-i poporul 
romanesc nu vrea să cunoască cine îî vrea bine şi ci­
ne reu), «a prodigia", „preparativele necesare", «dansa-' 
(danţâ măcar nu zice, tot ne-am mai aminti de Isuiea 
dănţueşte, dar curat, ca profesorii de joc , a dansă', de 
bună samă că D-l Turbur s'a amiusat la soarele dan-
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sânte.') „Feeaa, «abandon (III pers inmulţit)", „hesita", 
„d6r ce'mî pasă după to te?! ! (apres tout, n u l aşa 
D-le Turbur; cetiţi vă rog, prefaţa şi vedeţî cum v'aţi 
zugrăvit singur), „brilanţi", „flexibilă" (cu cît ieste a-
cest cuvînt mai frumos de cît „mlădios" ne va spune 
D-l Turbur. De ce Turhur şi nu Turbure*! Pană şi pse­
udonimul neromânesc, mă tot ţineam să întreb, dar mă 
lua condeiul pe dinnainte.J .,Redutabil", „protegiat", 
.,odios", „ a venit a ne brava" (de ce nu a ne înfruntă!) 
„ a diminuat-% „strângend-o cu transport" (păcat că nu 
ştim dacă transportul ierâ ca mică vitesă, orî ba). 

Ga să dăm o pildă de prostiea D-nel Blossac (ier-
taţi-ne dacă am întrebuinţat un cuvînt cam aspru, dar 
ne ieste foarte ciudă, cînd vedem cum cele maî rele 
scrieri necunoscute poate în ţara lor chiar, se traduc 
în româneşte şi ne otrăvesc), ieată o frază zisă de Ro­
meo Juliettei după dans (limba D-luî Turbur (?)) şi pe 
care o botează D-l T. de jgivtntare poeficâ: „ — D e c ă 
,.mâna mea atinge pre a v6stră, gentilă domnişoară", 
(încaltea de ce nu, gentilă darnic el ă cu ochii de gazelă, 
şarmantă precum ieşti pre toate Veciipseştij, „ ' î dicea iei" 
(zicea arată că avem a face cu un evreu), — ,.şi dacă 
„acesta cutedanţă merită o pedeapsă, permiteţi-mî, spre 
„expiaţiune, a repara greşîela printr'un tandru sărut..." 
Credeţi ca Julietta s'a supărat (ofensat după D-l T. şi 
D . Blossac), vă înşelaţi,....nicî una nicî două după să­
rutarea mînei, domnişoara Julietta ,,î întinte fruntea, 
«pre care Romeo o acoperi de sărutări ; A m sfă­
tui pe D-l Turbur să nu facă asemenea încercări în 
„balurile" cinstite la carile va merge, căci se poate în­
tâmpla lucrul dracului şi se poate alege cu coastele fă­
cute pîntece. 

După „bă l - ' domnişoara Julieta trimete pe .^guver­
nantă" şi-i zice: „Dute", î dise ea, „întrebă cum se 
numesce şi maî cu semă află decă este însurat." - Ea 
adăugă (?) în sine: „Intr'acest cas s'a sfîrşit cu mine ! !'• 

Aşa fată mal înţeleg, să sărută cu tinerii într'o odă© 
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alăturea cu „salonul" şi apoi întreabă de-î însurat tî-
nărul şi i se pare că-1 iubeşte. Fericite timpuri ! (nu-î 
aşa D-le Turbur ?) cum aţî zburat, cum s'au împrăştieat 
ca fumul obiceiurile cele bune ! ! Dar prin cetirea u-
nor romane ca acesta poate vremile de aur se vor în­
toarce iear, cinste deci D-luî Turbure, D-neî Blossac,, 
D-luî S. Benvenisti editor, e t c . . . ! ! 

Ar fi păcat să maî urmez cu pildele, de abiea am 
ajuns la faţa 26, cîte năzdrăvănii vor fi păn la sfîrşit 
puteţî să vă închipuiţî. Sfătuim pe D-l Turbur şă se 
apuce de învăţat româneşte şi să ne slăbească cu tra­
ducerile, iar pe D-l S. Benvenisti să fie maî econom cu 
baniî şi să nu tipărească pe hîrtie aşa de bună şi aşa 
de frumos asemenea fleacuri ce Romeo şi Julietta, ba în­
că traduse de D . E. Turbur. 

Verax. 

Alexandri & Al. A. Macedonschi. 
In cel din urmă număr al „Literatoriuluî" D-l Al. A. Mace­

donschi se încearcă a critica meritul poetic al lui Alexandri. 
Faptul ieste vrednic de înteres. Alexandri a ajuns idolul veacu­
lui său şi ori şi cine ar vroi să ridice un glas nepărtinitorul, ie 
huiduit şi numit ponegritoriu al poeziei şi al literaturel romaneşti, 
întocmai cum şi membrii „societate! de admiraţiune mutuală" 
a „Liieraloriului", numesc pe acel ce nu recunosc de geniu pe 
mal marele lor, D-l Al. A. Macedonschi. In critica D-sale poe­
tul Bucureştean, cum vom vedea a reuşit pe jumătate; iar ţinta cri­
ticei D-sale nu ieste intocmaî aceeaşi cu a noastră. Dînsul, du­
pă noi, nu are în vedere de cît principiul: „scoală tu, să mă pun 
ieu.u Numele lui Alexandri întuneca pe al său şi de aici lupta; 
noi plecăm dintr'un punct de vedere altul şi desinteresat cu to­
tul. Voim să luptăm în potriva suirel pe orî ce fel de tron a fe-

•^tişilor. Sîntem contra admiraţiune! slugarnice, de aceea, pentru-
'noi, orî ce om, fie chiar geniu, după lume, poate fi discutat şi cri­
ticat. Cetitorii vor judeca de avem dreptate orî ba. 
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Maî întâia ceva cu D-l Maeedonschi, D-sa zice că ieste cel 
întăiti care a deschis drumul criticei analitice la noî şi că D-sale 
îî ie maî cunoscută de cît altora condeie ce se- mulţumesc a lă­
uda sati înjuriâ. Bine, dar D. Majorescu unde remîne ? Credem 
noî că maî nepărtinitoare ierâ critica acestuia de cît aşa zisele 
analize critice ale D-luî Maeedonschi. Pe semne înse că D. Ma­
jorescu, trebue trecut sub tăcere. Marele logâfât Urechie a fost 
atît de retl pieptănat de autorul „Criticelor."! Trebuea astă tă­
cere pentru pacea sufletului fostului Ministru. 

* 
* * 

Cu drept cuvînt D-l Maeedonschi zice că va lăsa teatrul 
luî Alexandri şi foarte bine face câcî ar trebui să cercetăm me­
ritul luî Labiche şi al altora în loc de al D-luî Alexandri. Poe-
ziea populară o va lăsa D-l Maeedonschi poporului, dar soeotim 
că chiar în doine ieste de dispărţit cee|i ce ieste a poporului de 
ceea ce ie a poetului. D-l Maeedonschi nu face aceasta deosebire; câcî 
socoate că iele aii ieşit din crierii D-luI Alexandri. De aceea par­
tea cea mal mare a criticelor D-sale, ie fără temeiu puternic. Po-
eziea populară ie plină de diminutive. Lupta D-sale contra ace­
stora ie zadarnică. Alexandri a copieat poporul şi prin urma­
re nu ie vinovat aice. 

Greşeli căşunate din pricina necunoaştere! limbeî din Mol­
dova, găsim destule astfelitt în versul: 

,,Co pe-o flore te-oiii câta 
„De deochi de soarte rele 
„Şi de şerpi te-oiu descinla. 

Maî întăiti îeţelesul poeziei nu ieste „căte voiţi căuta ca pe o 
floare care sufere de deochi şi soarte rele „ — ci „că precum cineva 
se îngrijeşte de o flore tot aşa te voiţi îngriji şi pe tine deseîn-
tîndu-te de şerpi şi îngrijîndu-te cind te vel deochea etc." Apoi 
D-l Maeedonschi, pe semne că nu cunoaşte superstiţiea populară 
a deochialului pentru care se stîng cărbuni şi se desctottă. 

Baba Cloanţa fiind o poveste populară ca şi Craiu-nou nu 
putem cere de la dînsele ceea ce nu pot da. 

In versul: 

„Craiă noii cin cu bine 
„Cu bine le du 
„Iar jalea din mine 
„IVtt mi-o lua-nu. 



In zadar criticul vede pe Sehiller, câcî astă strofa, sau maî 
bine cele două versuri de la început, sînt şi azî în gura popo­
rului. Astfelitt se întimpinâ craiul nou în Moldova. 

In versul: 

„Pe cărarea re se pierde" 

Criticul întreabă pe sub ce se pierde cărarea ? In depăr­
tare sau în cotiturile pâdureî. 

In privinţa rimeî, întonaţieî, etc, credem că D-l Macedonschi, 
maî mult şicanează pe poet de cît îl critică. Nici D-luî, nicî noî cu 
toţiî, nu ţinem ades samă de aste cerinţî; maî mult, convingerea 
mea ieste că precum astăzi, cînlecul â dispărut, adecă că poeziele 
nu se maî cîntă ca în anticitate, tot astfelitt şi versul ca şi rima 
vor pieri. Foeziea deslânţuită de aste două piedecî va fi cu mult 
maî puternica şîTriâî frumoasa. DecT™nu* asupra astor remâşiţe 
pieritoare să ne îndreptăm, săgeţile, dar asupra cuprinsului. Şi 
acî am avea foarte mult de zis în potriva „bardului de la Xlir-
ceşti". In adevăr Alexandri nu ie poetul realităţeî. Dînsul zu­
grăveşte amorul Chinejilor, danţul florilor, lumea poveştilor. Nicî 
un simţimînt maî înnalt nu găsim la dînsul. Nu descrie poetul, 
care stă lingă foc cu căţeluşul pe braţe, în mijlocul ierneî, nu 
descrie dînsul necazul şi desnâdâjduirea celor ce în loc de căţe­
luşi aii doî sati treî copil şi cuptioriul fără foc şi fără mîncare. 
Cît a fost la Paris, în loc să^şî scalde muza în focul revoluţiunel 
flâmînzilor, poetul cîntâ pe Dridri una din frumuseţele uşoare 
ale Parisuluî. Ce e drept şi Alfred de Musset a cîntat pe Mimi 
Pinson, dar a ştiut a se ridica pană la sublim în zugrăvirea şi 
cîntarea luî Kolla. 

* Ie adevărat că nicî desnădăjduirea, nicî ura, nicî amorul nu 
sînt în poeziele luî. Poetul ne descrie pe-o Eodică care nu a fost 
nicî o dată; şi tot prin prizma uneî descrieri mincinoase vedem 
zugrăvită vieaţa poporului romîn. 

Toate acestea sînt adevârurî, dar asemănarea cu Bolintinea 
nu ie ciudata. I)-l Macedonschi face din Bolintineanu aproape 
un geniu care a avut tot ce a lipsit luî Alexandri. 

Aice trebue să discutăm puţin. 
Alexandri nu ie filosof; dar Bolintineanu ieste ? 
Singur D-l Macedonschi zice că Bolintineanu ieste imitătoriul 

lui Lamartine, Goete, etc. (între alţii trebuea să citeze pe Byron). 
Filosofie de împrumut. începutul lui Sorin ieste imitaţie slugar­
nică după Goete t Faust). Pretenţiea criticului că Bolintineanu a 
întrecut modelul, o punem tot pe aceeaşî treapta cu pretenţiea de 
rîs a D-luî Ureche de a face din plagiatul lui Vâcărescu, o bu­
cată maî frumoasă de cît originalul luî Goete. Mal multă mo-
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destie, vă rugam ! Bolintineanu, nu va remînea poet ^B^cît prin 
întâile sale poe?iî patriotice, cari înse nu aii limba aşâ de bună 
ca sa se fi ase năluit cu graiul poporului. Ie cu putinţă ca vi-
ziteul generah .lut Macedonschi să fi cetit. „Pe o stmca* neagră", 
lără ca acea,ta să fie asemăluirea cu geniul poporului. Şi ieu 
am auzit o mulţime de slugi, feciori din casă, vizitei, bucătari, 
cetind .Zjorul'1 şi cîntece din „Fata M-me Angot" precum şi „Po-
vesCe lui Bocacio", fără a putea pretinde că aste lucrurî sînt 
asemâluite cu poporul. 

Cît despre faptul că Bolintineanu a înspirat pe pictori, ca­
rii aii „produs capete-de-operă", voifl. spune numai atîta, că încă 
pană acum în arta picturei nu avem nici un capo-d'operă. II 
poftesc pe D-l Macedonschi să dovedească că n'am dreptate, 
learăşi faptă pentru care îl pizmueşte Ureche, ieste asemănarea 
Eumenidelor lui Bolintineanu, cu satirele lui Juvenal. Repet, 
afară de îrităiele sale poezii, Bolintineanu a copiat în „Rezboaele 
Romînilor" întăele sale poezii. A imitat în „Andreiu" pe Byron, 
în „Sorin" pe Groete, în „Fala Unâră pe paiul morţeî" şi „Un 
iinăr mori în Paris" pe Andrei Chenier, a produs „Florile Bos­
forului şi Macedoniadele bucăţi foarte îndoelnice şi în urmă Tra-
ianidă adevărată „aberaţiune mentală". Dacă Bolintineanu va 
remănea pentru urmaşi, numele lui va fi scăpat numai de poezie-
le sale d'intâiii. 

Bine înţeles că aceasta nu ieste o critică a lui Alexandri 
ori a lui Bolintineanu. Timpul si locul ne ieste prea îngust. Nu 
dam de cît cîte-va vederi, cerute de critica D-lui Macedonschi. 

Dar D-l Macedonschi face altfeliii de cît Alexandri ? Ieste cu 
adevărat criticul om care să simtă „mila, desperarea, despreţul, 
suferinţa şi să înţeleagă lumea ?" A h ! ie foarte mult de spus aice, 
foarte mult. D-luî se măguleşte cu nădejdea de-a fi scris poezie 
socială. Ce-i drept cîte-va din poeziile sale, şi cele mal buhe, 
sînt din astfeliii de poezii. Dar celelalte ? Cele maî multe ? Une­
le cîntă tot stelele, luna şi florile, altele fac închinăciuni pe la 
toate persoanele înnalte^t'e trebue de spus de poet, cînd după Oc­
ne, For/asie, Ac-senluri Intim*, Un, Beneficiu şi altele, vedem poeziî 
câtrâ rege şi cătrâ bufonul regelui, D-l Alexandrescu Urechie? Şi ^ 
aste toate pentru o cruce saii pentru o leafă degeaba. Credem că 1 
poetul trebue să meargă drept în calea sa. Pentru noi D-l Ma-
«endonschi ie pierdut. Luat de vîntul ambiţiei, schimbat în fetiş 
de câtră închinătorii D-sale, se crede geniti, in stare de a face tot 
şi mai pe sus de ort ce critică. 

Apoi modestiea trebue să domnească pretutindene. Ce va să 
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zică dedicaţiile mutuale şi laudele reciproce ale membrilor „Li -
teraforiului" ? Vorbeam în unul din numerele trecute de astă ma­
nie, şi arătam cum toţi poeţii de măhălâ pot găsi adăpost în „Li­
teratorul". O nouă dovadă ieste dedicaţiea ce D-l Vasilescu (cel 
cu monasilabele) face d-lul Al. A. Macedonschi. 

Ascultaţi numai: 

Citisem multe poetici genuri 
Pe Macedonschi înse prea rar, 
Citise/m multe, sarcazme 'n cînturl 
Inse sarcazmu-I ie mai amar; 
Dar cînd dăunăzl din întîmplare 
Găsindu-I cartea ieti l'am citit 
Am rîs de rîsu-î, am plîns de plînsu-I 
Demon şi înger l'am socotii 

Iei ie fiiul suferinţei (?) 
Bun ca vorbele credinţei 
Ketl ca Iadul pentru rel. 
le un patiea ce trece 
Printr'a ţereî gloată rece 
Defăimat chiar de ai săi (?!!) 

Ieste vulturul ^e zboară 
Pe aripă lui uşoară 
Ce-1 ridică păn' la cer 
Este-o notă de-armonie 
Ce mîngîe satt sfăşie 
Ie un farmec, un mister ! 

Val ! şi iei fără 'ncetare 
Nu-şl opreşte-a lui cîntare 
Ieste bardul ce 'n delir 
Cînta, cîntă pană moare 
Şi sub rîs şi subt plinsoare 
Cade-al inimeî martir! 

Grozav ie Domnul Vasilescu! Bine înse că ne-a scutit de 
monosilabile D-sale. 

* 
* * 

Un alt domn D-l Iancovescu face poezii ochelarilor D-luî 
Macedonschi, (de ce nu ciubotelor) şi pentru aceea poetul (re-
dacţiunea) îl pune alăture cu Şerbănescu şi Scrob. Nu ştiu înse 
ce vor fi zicînd şi D-lor de această tovărăşie. leu unul m'aşî 
simţi foarte jignit. 
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Acum ceva maî grav. D-niî de la „Literatorul" voesc să 
aboneze lumea cu de-a sila ameninţînd pe orî şi care va refuza 
abonamentul, cu publicarea numelui şi înfierarea ca străin, ca i-
pocbimen care nu ştie ce ieste literatura romînă. Bre! Da 
grozavi maî sînteţî! Ce, dacă un om refuză Literatorul", apo-
s'a sfîrşit lumea? Nu maî ieste iei Komîn ? Ce, literatura romî­
nă se sfîrşeşte cu „Literatorul"? Ce? Pare-că noî nu avem re­
fuzaţi ? Dar nu publicam pe nimeue. Cel, cărui nu-I place „Con­
temporanul" are „Literatorul" saţt „Convorbirele" dar ie tot a 
tît de bun Romîn ca şi mine şi ca D-voastră. Multe din ipocni-
menele D-voastră susţin „Coutemporanul" care ie tot atît de ro­
manesc ca şi revista D-voastră şi mulţi din refuzaţii. „Contimpo­
ranului" sînt abonaţii „Literatorului" Fie care îşi are gustul sătt. 

Metodul abonamentelor de frică ie cu totul noii şi are meritul 
de a fi fără nici o ruşine. Lucrul se cam explică cînd ieste ştiut 
că şi Mecenatele „Literatorului"-—Urechie pătimeşte de această 
boală. Voarba Romînulul: Spune-mî cu cine umbli, ca să-ţî 
spun cine ieşti. 

* 
* * 

Cam acestea am avut de zis asupra unei părţi din cel din 
urmă numer al revistei din Bucureşti. Cum fie care vede, am spus 
şi binele şi reul. 

Faptul D-lul Macedonschi în general ie lucru noii. Am a-
rătat că amârunţimele criticei sînt puţin temeinice. Nu maî puţin 
adevărat că D-sa a apucat pe drumul cel nou şi că ori care ar fi pri­
cina criticei noi o admitem, câcî nu trebue lăsate fără control ac­
tele unul om cît de mare, precum nicî scrierile lui. 

Poate ca îndrăzneală D-lui Macedonschi să-î atragă pe cap 
toate declămârile „turmei cuvântătoare". Noî înse nu îî vom â-
runca pieatra în astă afacere. Din potrivă îl vom sprijini acolo 
unde are dreptate, combătîndu-1 unde ieste greşit. 

Cît despre noi aprobarea oamenilor cinstiţi şi luminaţî ne 

NB. Tot o dată rugăm pe confratele nostru diu Bucureşti a 
fi mal politicos cu noi de cît cu refuzaţii revisteî şi a ne tri­
mite schimbul care ie adînc intrat în obiceiul ziaristicei. Nu cre­
dem ca această înţercare să aibă ca pricină vre-un gîndde rez-
bunare. Mai ales că nu şi-ar atinge de feliii ţinta .E. » 
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Fiinţe vieţuitoare în cele mai mari 
adîncimî ale Oceanului. 

Nu de mult se credea că fundul Oceanului nu poa ­
te fi locuit, că apele sînt acolo întunecoase, nemişcate, 
pustii. Cele mai puternice devezî se puteau aduce împo­
triva celui ce ar fi îndrăznit a se îndoi de părerea în­
văţaţilor şi ar fi zis că cine ştie poate tot vor fi trăind 
fiinţi vii şi la acele adîncimî. O dovadă puternică ie­
râ apăsarea apel care de bună samă ieste foarte mare, 
dar n'aveau, de cît să gîndească ce apăsare suferim atît 
noî cît şi celelalte fiinţi vieţuitoare chiar pe suprafaţa, 
pămîntului, pentru a-şî închipui că apăsarea nu putea 
împiedecă vieaţa in adîncimî. Ed. Forbes aflase că în 
marea Egee se află foarte puţine animale la o adînci-
me maî mare de 450 de metri; că mai jos de această 
margine marea ieră pustie. 

In anul 1861 s'a întîmplat că cablul telegrafic de 
pe sub mare, aşezat între Sardiniea şi Algeriea, se rupse; 
inginerii companiei telegrafice scoaseră cu mare greu­
tate .bucăţile dintr o adîncime de 2500 de metri. Pen­
tru că se cer cheltueli foarte mari cu scoaterea cabluri­
lor şi punerea înnapoî, se cerea a se cercetă pricinile 
rumpereî. Cablul ierâ acoperit de animale, pentru a 
vedea dacă iele ierati pricinuitoarele pagubei, se trime-
seră bucăţî de cablu luî A . Milne Edwards. Polipii cari 
crescuseră şi trăiseră pe cablu ierati foarte însemnaţi, căci 
unii ierati specii cu totul deosebite de cele ce trăesc pe 
lîngă ţermurile AJediteraneî; alţii semănau cu specii 
aflate în terenurile terţiare din Siciliea şi Italiea; al­
ţii se găseau şi pe lîngă ţermurî dar foarte rar. Sue-
diea, America, Angliea trimeseră corăbii să cerceteze 
adîncimele oceanului şi maî în urmă şi Franţiea. In 
anul întăiti se făcură cercetări de cătră vaporul „Tra-
vailleur" numai în golful Gosconieî şi scoaseră animale 
necunoscute de la adîncimî pană la 3000 de metri. In 

«anul al doilea se făcură cercetări în partea apusană a 
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Mediteraneî şi se descoperiră multe fapte însemnate 
pentru ştiinţă. In vara anului 1882 vaporul înnaintă 
pană la Canarii şi se căpătară rezultate şi mai însem­
nate de cît în anii trecuţi. 

Cea mai mare adîncime aii aflat'o în Golful Gras-
soniei, anume 5000 de metri, animale trăeaii şi aeold, 

Vieaţa ieste foarte îmbielşugată în văile marine a-
tît de lung timp necercetate. A r fi o greşală, dacă am 
crede că animale de pe lîngă ţermurî se retrag la a-
semenea adîneimi; dinpotrivă fundul mărilor ieste lo­
cuit de alte specii. Fiinţele vii cari locuesc aproape 
de faţa măreî sînt eu desăvîrşire despărţite de cele de 
la adîncime, sînt ca două lumi vieţuitoare cu desăvîr­
şire deosebite şi fără nici o legătură între dînsele. Mul­
ţime de animale cari se păreau foarte depărtate unele 
de altele se află legate prin forme mijlocii aflate la a-
dîncimî. Nu trebue să credem că la adîneimi trăesc 
numai animale inferioare, peştii chiar nu sînt rari. Pe 
lîngă ţermul Portugaliei la puţină depărtare de gura 
Tagului, vaporul yTraiailleuril aruncase mrejile sale la, 
o adîncime de 1500 de metri. In cîte va ceasuri, se 
prinseră vre o douăzeci de rechini; nu aşâ de mari ca 
acei cari urmăresc corăbiile şi nu se sfiesc a şfâşiea 
vre un matelot de la cade la îndămînă, dar destul de 
mari de vreme ce ierati lungi de cîte un metru. A-
ceştî peşti rîpitori se hrănesc cu animale trăitoare la 
adîncime. Negreşit că aceşti rechini trăesc în turme 
la adîncime, dar nu iese nici o dată la faţa apei, de 
vreme ce nici o dată nu s'ati văzut asemenea rechini 
în locurile pe unde se afla Travailleur. Crustaceele, 
moluştele şi celenteratele sînt de asemenea numeroase 
şi unele întrec în mărime pe cele de la faţă. Fiinţi mi­
croscopice cari trăeati în epoca cretacee şi cari se cre­
deau stinse de mult s'ad aflat vii în fundurile oceanu­
lui. D-l A . Milne Edwardo crede că aşa numitul Baty-
bius Haeckeliiy care se credea compus numai din ma­
terii ca albuşul de oii şi care ar fi format un feliu de» 
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formă mijlocie între fiinţele vii şi între corpurile ne-
organice, nu ieste altă ceva de cît adunături de mate­
rii albuminoase lepădate de bureţi de marea şi de 
zoofite. 

Lumina soarelui străbate cu greii maî departe de 
«îte-va sute de metri şi întunecimea trebue să fie de-
săvîrşită la adîncimî. Cum trăesc oare fiinţele în în-
tunerec ? Unele sînt oarbe; merg pipăind şi ajutîndu-
se de miros şi de auz. S'a aflat că la asemenea anima­
le sînt foarte tare crescute alte organe. Aşă sînt crus­
tacee cu antene (musteţe) foarte lungi. Altele din po­
trivă, aii ochi foarte marî şi strălucitori din pricina u-
neî lumini fosforescente; acestea duc cu sine ca nişte 
lămpi în chiar organele lor. Altele sînt strălucitoare 
peste tot trupul şi luminează adîncimile. Intr'o noapte 
mreja scotea celenterate din grupa isis. Acestea arun­
cau lumini verzii aşa de tari că se putea ceti cu uşu­
rinţă la lumina pricinuită de dînsele. 

S'ar crede că animalele cari nu văd nici o dată 
soarele ar trebui să fie necolorate; dinpotrivă înse s'a 
dovedit prin cercetările făcute, că în fundul oceanului 
locuesc animale colorate foarte viu, precum: purpu­
riu, trandafiriii, roş, vioriu, albastru. Mulţime dintre 
crevetele cari se află în mare număr la adînc sînt ro­
şii şi foarte frumoase. Unele holutoriî (echinoderme) sînt 
de coloarea ametistuluî şi un feliii de stea de mare în­
trece în frumuseţe speciile aflătoare pe lîngă ţermurile 
Fanţiel; coloarea iei ieste portocalie. Pentru întăea oa­
ră a fost descoperită în marile de la Nord de un natu­
ralist norvegian, tot o dată înse şi poet renumit, şi nu­
mită Brisinya. In legendele scandinave aşa se chiamă 
nu juvaeriii al Freei şi în adevăr că această stea de 
mare ieste un juvaeriii al oceanului. 

Plantele nu pot trăi la asemenea adîncimî, de aceea 
hrana lucrată la suprafaţa măreî trebue să cadă ca un 
feliti de mană pentru locuitorii adînculuî. 

Păturile adîncî sînt reci, aşâ în apropriere de in-
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sulele Canarii s'a dovedit că la adîncime de 4000 de 
metri temperatura ierâ 2 grade peste zero, pe cînd la 
faţa apei ierâ de 25. Pricină sînt curenţii de apă rece ca­
rii curg de la Nord, pe fundul Oceanului spre Equaior. 
Nu ieste deci de mierare, dacă se pot găsi aceleaşi &-
nimale în fundul golfului Grasconieî şi în mările de 
la Nord. 

Multe ne-au arătat pană acuma adîncimile oceanu­
lui, de bună samă înse cercetările cari se urmăresc ne 
vor mai arătă şi alte minuni. *) 

/. Nădejde. 

Despre scrisoare la Egipteni. 
Ieratt la Egipteni trei feliurî de semne de scris : hieroglifice, 

hieratice şi demotice. In figurile alăturate sînt semne hieroglifi­
ce, carj, cum se poate vedea cu uşurinţă, sînt chipuri de animale, 
de plante şi de feliurite alte lucruri. Semnele defiaotice ieratt 
nişte hieroglife simplificate, pentru ca să fie maî uşor de făcut 
iute ; în sfîrşit cele demotice ieratt tot semne hieroglifice, dar a-
şâ de simplificate în cît nu se maî vedeau într'înseîe chipurile a-
nimalelor, plantelor, etc... Multă vreme nu se putură ceti inscrip­
ţiile hieroglifice, acuma înse se citesc cu atîta uşurinţă ca şi cum 
ar fi scrise cu litere greceşti sati latineşti. 

Champollion cel tînăr a deslegat pentru întăea oară hierogli­
fele şi a putut ajunge la acest rezultat folosîndu-se de o lespede 
aflată la Boseta în timpul expediţiei lui Napoleon cel mare în E-
gipt. Pieatra ierâ naltă de vr'o trei metri şi lată de unul, acu­
ma se afla în British Museum din Londra, iar copil feliurite pre-
tutindenea unde sînt muzee mal însemnate. Pe lespede ierk o in­
scripţie cu treî feliurî de semne: hieroglifice, demotice şi litere 
greceşti, care cuprindea un decret al preoţilor în cinstea luî Ptolo-
maeus Epiphanes. (trăeâ dela 204—181 înainte de Hristos), 
care începea cu titlurile faraonilor şi apoi vestea că preoţii att 
hotărît a da regelui cea mal mare cinste, punîndu-î statuele în 
toate templele, ca mulţămire pentru binefacerile făcute ţereî şi 

*) Scurtare după „Les explorations des grandes profondeurs 
de la mer failes d bord de Vaviso „le Travailleur" par A. Milne 
Edwards. Eevue Scientifique No. 18, 28 Oct. 1882. 
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că această hotărîre a fost scrisă spre veşnica pomenire pe pieatră 
în trei feliurî cu semne hieroglifice, cu demotice si greceşte. în­
ţelesul inscripţiei se vedea de pe scrierea grecească, remănea a-
cuma de aflat taina scrisorel cu hieroglife. Innainte de toate ie-
ratl nume proprii cari nu puteau să se pronunţe deosebit de tot 
în egipteneşte şi trebuea să fi fost scrise şi cu hieroglife. Din 
fericire numele proprii se încunjurafl, cum se vede în figurile 
alăturate, cu un feliii de ovală lungăreaţă. Această observaţie o 
făcuse doctorul inglez Thomas Yung şi prin njăsurăturl arătase 
care din ovale corespunde cu numele Ptolomaeus, care cu Arsi-
noe, cu Berenike, etc. Pe atunci se găsi o piea^ră mal mică cu 
inscripţie hieroglifică tradusă în greceşte şi cu două nume pro­
prii; unul din acelea ierâ „Ptolemaeus" şi semăna în totul 
cu cel de pe pieatră de la Roseta, celalalt numea,, ierâ, cum a-
rătâ traducerea greacă, „Oleopatra". Iată cum se' folosi Cham-
pollion de faptele povestite pentru deslegarea hieroglifelor. Noi 
urmăm aice pe Neue Well, unde se află prescurtat f un studiu al 
lui Greorg Ebers. I 

Fig. 1. 

Alkşantrs Ptolmes 

Din fericire în .cele două nume „Kleopatra" şi „Ptolomâfeus" 
sînt cinci sunete (p, t, 1, e, o). Champollion compară semizeu 
semn numele acestea şi ieată ce află: In numele Kleopatra (fig! I) 
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trebue ca triunghiul ce se află la locul întăiti, să fie cetit k, şi 
trebue să nu se afle printre hieroglifele numelui Ptolemaeus. Al 
doilea hieroglif în numele Kleopatra, unleti, trebuea să însemne 
l şi trebuea să se afle în Ptolemaeus (fig. 2) la locul al pa­
trulea, cum se şi află. Semnul al treillea din Kleopatra, o frun­
ză de trestie trebuea să se citească e şi se află în locul al şe-
selea şi in al şeptelea în Ptolemaeus; fiind că stă acolea de do­
uă ori Champollion trase închiere că grupa se cetea ca ai 
grecesc. Semnul al patrulea în numele dintăiti trebue să se cetească 
o şi să stea în numele Ptolemaeus la locul al treilea, cum şi ierâ. 
Pătratul care în fig. 1 înseamnă p se află înadevăr în locul în­
tăiti din fig. 2. Semnul al şeselea înfăţoşînd un vultur, trebuea 
să se cetească a şi nu trebuea că se afle în numele Ptolemaeus 
şi în adevăr că nu se află, se afla înse şi la locul al nouălea în 
numele Kleopatra. Semnul al şeptelea din Kleopatra îmfăţoşâză 
o mînă şi trebuea să se cetească t. In numele Ptolemaeus înse se 
află la locul al doilea alt t sub formă de jumătate de cerc. Champoî-
lion s'ar fi încurcat dacă n'ar fi presupus că acelaşi sunet putea fi a-
râtat în două chipuri' şi dacă n'ar fi înţeles că jumătatea de cerc 
de la sfîrşitul immeluî Kleopatra ieBte l din articolul femeesc, 
care se află lâ Copţi sub forma lo. Semnul al optulea din nume­
le dintăiti, o gură, trebuea să se citească r şi nu se află în Pto­
lemaeus. Semnul al cincilea din Ptolemaeus nu poate fi de cît 
m, iar al 8-lea un s. 

Astfelitt se descoperise însemnarea a unsprezece sati împre­
ună cu articolul douăsprezece hieroglife, mal ierâ de văzut dacă 
prin ajutoriul acestora se vor putea ceti nume proprii a cărora 
pronunţie se cunoştea de pe inscripţiea grecească. Făcînd cer­
care, găsi Champollion în hieroglifele din fig. 3, semnul lui o— 
vultur, 1 — leu, t — mînă, r — gură, tocmai unde se cuvenea * în 
numele Aleksantrs, iar hieroglifele cele nouă de la locul al 
treilea, al patrulea, al şeselea şi al nouălea trebuea să se fi ..cetit, 
k, s, n. Şi tot aşâ mergînd înnainte a putut ceti toate numele 
de faraoni, de oraşe, de zel, însfîrşit inscripţiile întregi. Prin a-
jutoriul limbel coptice, făcută din limbă veche egipteană află<3ham-
pollion că fiecare hieroglif însamnă sunetul cu care selajSîBe nu­
mele lucrului închipuit. Achem, însamnă vultur şi chipul' $â$f|uruluî 
se citeşte a; numele mînei ieste iot şi semnul se citeşte "algurel 
ieste ro şi semnul se citeşte r, etc. . Sînt şi excepţii de"" acea­
stă regulă, poate din pricina schimbărilor fonetice suferite de su­
netele limbel egiptene veche în trecerea lor în limba coptică, dar 
cele mal multe se pot deslegâ prin ajutoriul acesteia dia urmă. 
Aceste hieroglife sînt cum vedem semne de sunete şaft fonetice. 
Scrisoarea hieroglifică ieste înse amestecată cu semne^de idei 
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cu simbole, etc înse mai tot deauna aceste semne se puneau dupâ 
numele scris cu hieroglife fonetice, aşa după numele „crocodil" 
se făcea şi chipul animalului; după cuvîntul a omori se punea 
un braţ înnarmat, după numele rege, un sceptru simbolul pute­
re! regeşti, după cuvîntul scriere un sul de papirus etc. 

Une ori stă semnul simbolic singur fără numele scris fonetic, 
precum este un sceptru pentru rege, un ochiţi pentru privighere, etc. 

Cu hieroglife se scriea pe pietre, cu hieratice se scriea pe 
papirus lucruri religioase, istorice şi literare, cu demotice se scri-
eaâ lucrurile profane, sinete, contracte, etc.... 

Din cele arătate aice mi se pare că urmează că se înşalâ 
acel eari susţin că Fenicienii ori Evreii aii descoperit scrierea. 
Nu văd ce mai ierk de aflat în principiu, cînd Egiptenii ajun­
sese să scurteze, vre un chip de animal, de planta saii de altă 
ceva şi i dădeaft în totul numai valoare.-I fonetică. Aşk semnul vul­
turului simplificat de tot însemna a, după cum şi semnul unui 
cap de taur însemna a la Fenicieni. leu cred că Fenicienii în-
trîndl în legături cu Egiptenii au înţeles folosul scrierei hierogli­
fice şi şi-aii făcut după limba lor semna ca cele demotice, ori 
poate chiar hieroglife cari apoi s'aii scurtat pană ce aii ajuns să 
formez* alfabetul lor aşa de cunoscut. Chiar la Egipteni ierk un 
nujnăr mânginit de semne fonetice şi celelalte ieraii semne orî 
simbolice, ori chiar chipurile lucrurilor din natură, cum am arătat 
mal sus. Egiptenilor se cade născocirea scrierii; deci prea mare laudă 
se aduce Fenicienilor şi încă mai mult mă mier cum s'aii găsit 
unii să* scrie că Evreii poate aii fost născocitoril alfabetului. Am 
dori să ne spue D-l Dr. Gaster de unde a scos D-sa asemenea 
teorie. 

X . (va urma). 

Ferice de porci şi de celelalte dobitoace! 
Cetisem o dată pe cînd ieram credincios că va ve­

ni păsorî cu clonţul de fier şi ne vor mîncă de vii şi 
că, vom merge la morminte şi vom zice morţi lor: „Ie­
şiţi din morminte să intrăm noi în locul vostru că nu 
mai putea suferi chinurile şi durerile". Acuma înse 
am ajuâs la aşa hal în cît cu drept cuvînt putem zice: 
„Ferice de porci şi de celelalte dobitoace" „ în adevăr 
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ieată cetim în „Citoyen et Bataille" 5de la Paris, că 
D-l Pasteur se află la Avignon pentru a cerceta prici­
na unei boli care a omorît 20,000 de porci şi pentru 
o boală de cai, care nu ştim cîţî va fi omorît. Pentru 
acest scop D-l Pasteur a primit de la guvernul francez 
suma frumuşică de 50,000 de franci. Nu ne îndoim 
că în curînd se va află pricina boaleior şi dobitoacele 
vor scăpă de dînsele. Ferice de porci şi ferice de cal! 
In America ierâ un feliti de ciumă în porci, s'ati făcut 
cercetări, s'a aflat chip de a-i hultui după metoda luî 
Pasteur şi nu ne îndoim că acuma neamul porcesc ie­
ste nebîntuit de ciumă,. Charbonul (dalaciil) vitelor al­
be a fost încă de mult studieat şi învins de Pasteur, 
răpciugă cailor de asemenea. 

Cu toate că trebue să nu dorim nimărui reti, dar 
mărturisesc fără nicî o şfieală, zică lumea, ce va zice, 
că aşi dori să dea o epidemie îngrozitoare de anghina 
difterică, de scarlatină, etc în porci. Grindul mieii ieste 
că atunci guvernele ar cheltui milioane pentru a află 
pricinile boaleior acestora şi leacul şi negreşit că ne­
am folosi şi pentru copiii noştri pe lîngă porci. Dacă 
copiii noştri ar fi murind de charbon, de ciuma por­
cească din America sau de alte boli ce se află la vite, 
oare n'am fi mai aproape de a-î şti în siguranţă de cît 
acuma cînd din nefericire porcii nu mor epidemic de 
anghina orî de scarlatină ? Cred că cetitorii noştri îmi 
vor dâ dreptate. 

îmi maî vine încă un gînd, W Ştiu cum se va pă­
rea Domuilor cetitori ai „Contemporanului": Dacă oa­
menii în loc să fie ca acuma slobozi ar fi robi, n'ar fi 
maî bine de dînşiî? Dacă de pildă sărăcimea ar fi ro­
bită, stăpîniî nu s'ar îngriji de sănătatea iei., cum se 
îngrijesc acuma de a porcilor, boilor, cailor, e tc? Du­
pă mine cred că dă, căci dacă se îngrijesc de porci se 
îngrijesc, pentru că li se face pagubă prin pieirea lor 
şi nu din iubire neinteresată; dar, judecind la dreptul,, 
ce pagubă, dacă mor sute şi mii de copii din sărăcime, 
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nu-s poate prea destui ? Zic unii că ţeraniî şi sărăcimea 
ar fi temeliea naţiei, că fără de dînşiî n'ar putea fi na-
ţiea; dar aceştiea sînt nişte bîrfitori şi nu trebue să se 
uite cineva Bănătos la minte la aiurările lor. 

Dar gluma la o parte, ar fi foarte de dorit să se 
mai inmulţască numărul celor ce sînt gata a forma o 
societate pentru a lupta în potriva boalelor molipsitoa­
re. Pană acuma am primit vr'o 60 de aderări şi cre­
dem că numărul va tot creşte. îndată ce s'ar afla mă­
car 10 sati 20 într'un district ar fi bine să formeze un 
grup în toată regula şi să înceapă a căuta mijloace de 
a aduna cît mai mulţi bani spre ajungerea scopului, 
negreşit că mulţi ar fi gata să dee bani, apoi s'ar pu­
tea face reprezentări teatrale, e t c şi de bună samă ca 
în scurt timp grupele din Romăniea ar putea avea în 
mînă cîte-va zeci de mii de franci şi ar putea publi­
ca ori un premiu pentru cel ce ar afla leacul, fie vre 
un alcaloid, etc, fie hultuire; ori s'ar plaţi D-lui 
Pasteur ori altui îmvăţat în stare a face cercetările cu­
venite şi fără îndoeală că s'ar află chip de a ne mîn-
tui de asemenea boale cari ne fac mai mult reti de cît 
un războiu şi n'am fi în aşâ hal în cît să pizmuim do­
bitoacele. 

Ioan Nădejde. 

Citeva cuvinte D-lui Tănase Lup-bătrîn 
din Galaţi. 

Primesc sînt acum cîte va zile o scrisoare din Ga­
laţi în -care mi se spune că un Domn Dr. în drept nu 
vrea să se aboneze la „Contemporanul» pentru că în 
loc să scriem este, scriem ieste. Ne întreabă D-l Tă­
nase de unde am luat pe i şi l'am pus înnaintea lui 
este. 

Fiind că ni se dă prilej de a ne apăra ortografiea 
ne folosim la dînsul, numai ne mierăm că ni se citea­
ză ca autoritate în ortografie un Domn Dr. în drept; 
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nu ne-am mierâ, dacă ni s'ar aduce fie ori de unde ce­
va dovezi. 

Ieată ideea noastră. Romînil vorbesc în multe chi­
puri, sînt multe dialecte, dar limba scrisă ieste una 
pentru toţi. Această limbă literară trebue să fie mal 
întăiti hotărîtă în privinţa formelor sale pe cît şi în 
a sunetelor. După ce ne-am înţeles în aceste privinţl 
pentru cel ce cred că singura ortografie ştiinţifică ieste 
cea fonetică, lucrul ieste foarte simplu: Avem pentru 
fie care sunet un semn, toate sunetele ce auzim le scrim, 
pe cele ce nu se aud le lăsăm nescrise. întrebăm a-
cuma pe D-l Tănase Lup-Bătrîn, dacă în toată vieaţa 
D-sale a auzit vre un romîn zicînd este, dacă nu zic 
cu toţii ieste, precum zic şi fier (nu/er) , mieu (nu meu), 
piept (nu pept\ etc. Dacă ţoţl Eomîniî zic ieste atunci 
de ce am primi în limba literară forma estel După i-
deea mea ar fi greşală mare, ieată deci pentru ce scri­
em noi cei de la „Contemporanul" ieste. Mi se pare că 
mal greu aţi putea da îndreptările D-voastre pentru ce 
scrieţi Tănasă şi nu Tănase sad altfelic. 

Verax. 

Adevărul în cărţile noastre de istorie. 
(Urmare) 

D-l Xenopol zice Ia pagina 26 a „Istoriei" sale „universa­
le" 1881: 

„ S e m i n ţ i i l e grece. Cea întăî populaţie a Grecia se zi-
„ce a fi fost Pelasgil, strebunl comuni al Grecilor şi Italicilor. 
„Eî vin din Asia In Grecia şi pe cât se vede şi în Italia peste 
„Marea Mediteranâ. Pesle el vin mal târzia Heleniiin doue gru-
„pe : Dorienii care întră în Grecia continentală trecând peste He-
„lespont şi lonienii care urmează drumul Pelasgilor şi se aşază 
„în insule şi în Peloponez. Grecii însă trecând din Asia în Eu-
„ropa lasă acolo mal multe seminţii, care întemeează maî multe 
„oraşe ce ajung încă de timpuriu la o mare înflorire; aşa sunt: 
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„Miletul, Halicarnasul. Colo fon, Ephesos, Teos, tlazomene, Troîa. 
„Civilisaţia Grecilor pleacă din aceste oraşe ale Asiei minoare, 
„prin atingerea cu Fenicienii şi popoarele orientului şi de aice 
„trece în Grecia Europeană." 

Cel mal însemnat studiu în această privinţă mi se pare ur-
mătoriul „Les premiers habilants de l'Europe d'apres Ies lin-
teurs de l'aritiquite' et les recherches les plus recentes de la au-
guistique, par B. d'Arbois de Jnbainmlle correspondant de Institut. 
Paris 1877." Acest studiu trebuea să fie cunoscut D-luî Xeno-
pol, pe cît şi ale acelor învăţaţi pe cari s'a întemeeat D-l d'Ar­
bois de Jubainville. După aceste cercetări Pelasgil departe de 
a fi „străbunii comuni aî grecilor şi aî Italicilor," nu sînt nici 
măcar Indo Europeenl. Apoi dacă cu adevărat sînt străbunii 
Grecilor atunci ce înţeles are fraza: „Peste eî (adecă peste Pe-
lasgl) vin mal târziii Helenii." Mi se pare că dacă Pelasgil ar 
fi fost străbunii Helenilor, atunci n'ar fi mal avut înţeles cele ce 
spune D-l X . Iar dacă Helenil au remas în urmă în Asiea, cum 
s ar părea după spusele autoriuluî, atunci cum de numeşte pe Pe-
lasgî străbunii Elenilor (Grecilor)? După h. d'Arbois de Jubain­
ville Elenii sau Grecii s'aii scoborît în Greciea peste Traci şi 
Pelasgl urmînd coastele mârel Adriatice şi venind din regiunile 
Dunărei de sus unde locuise împreună cu strămoşii Italicilor şi 
aî Celţilor. Aristotel ne spune: „Hellada primitivă ierâ în împre­
jurimile Dodonel pe malurile Acheloosulul: acolo locuesc Selloi 
şi cel numiţi pe atnncî Graicofşi acema Helleni" leată decî o amin­
tire de timpul pe cînd nu se coborîserâ încă Hellemî în Grecia 
propriu zisă. Vedem prin nrmare din cotro trebue să fi venit 
Grecii. D-l Xenopol ne maî spune apoî că Dorieniî ati venit în 
Greciea peste Helespont şi apoî pe uscat, iar Ionieniî pe marea, 
ne mal spune că coloniele asiatice ati fost lăsate acolo şi nu fă­
cute mal tîrziii de emigraţi din Greciea Europeană. Dar se ştie 
foarte bine că cele întăitt triburi Greceşti mal însemnate aii fost 
Ionienii şi Ahaenii şi că Ahaienil cuceriseră maî tot Peloponesul, 
iar Ionieniî o parte din acesta si Atica. Prin veacul al XlV-lea 
înnainte de Hristos, ajunseseră Ahaeniî pe coastele de la amieazâ-
zi ale Peloponezuluî, dovadă după D-l Rouge inscripţiea egiptea­
nă de la Karnak unde se află sub numele Akaiuasa. 

(va urmk). Verax. 


